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Niederschrift über das Verhandlungs-
verfahren in elektronischer Form 

 Verbale di procedura negoziata 
svolta con modalità telematica 

zur Vergabe folgender Arbeiten: 

VERBESSERUNG UND ASPHALTIERUNG 

VON VERSCHIEDENEN HOFZUFAHRTEN IN 

DER KG PFITSCH - BEITRAGSGESUCH 2024 

 per l’appalto dei seguenti lavori:  

MIGLIORAMENTO E ASFALTATURA DI VARIE 

STRADE PODERALI NEL CC VIZZE - 

RICHIESTA DI CONTRIBUTO 2024 

CIG: B62F107E55 

CUP: G57H24000550003 

Am 14-04-2025 mit Beginn um 15:00 Uhr wird im 

Sitzungssaal der Gemeinde Pfitsch, Wiesen 110, 

39049 Pfitsch (BZ), das obgenannte Verfahren in 

nicht öffentlicher Sitzung durchgeführt. 

 Il 14-04-2025 con inizio alle ore 15:00 nella sala 

riuonioni di Prati 110, 39049 Val di Vizze (BZ), 

nella sala sedute del Comune di Val di Vizze, 

viene espletata la sopraindicata procedura in 

seduta non pubblica. 

Die Aufgaben der monokratischen Wettbewerbs-

behörde werden, gemäß Art. 34 des L.G. Nr. 

16/2015, wahrgenommen von: 

 Le funzioni di autorità di gara in composizione 

monocratica sono esercitate, ai sensi dell’art. 34 

della L.P. n. 16/2015, da: 

- Dr. Alfred Vitroler, EPV und Wettbewerbsbehörde / RUP e autorità di gara; 

Es wird vorausgeschickt, 

- dass das Ausführungsprojekt des Bau-

vorhabens genehmigt wurde und dass der für 

die Ausführung der Arbeiten notwendigen 

Betrag zweckgebunden wurde; 

 Premesso 

- che è stato approvato il progetto esecutivo dei 

lavori ed è stato impegnato l’importo 

necessario per consentire l’esecuzione dei 

lavori; 

- dass die Gemeinde Pfitsch im Sinne des Art. 

26, Absatz 1, Buchst. c), des L.G. Nr. 16/2015 

ein Verhandlungsverfahren in elektronischer 

Form zur Vergabe der Arbeiten veranlasst hat; 

 - che il Comune di Val di Vizze ha provveduto ad 

indire una procedura negoziata ai sensi dell’art. 

26, comma 1, lett. c) L.P. n. 16/2015 per 

l’appalto dei lavori svolta con modalitá 

telematica; 

- dass das Einladungsschreiben am 24-03-2025 

versendet wurde; 

 - che la lettera d’invito è stata inviata in data 24-

03-2025; 
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- dass der Zuschlag auf Grund des Kriteriums 

des günstigsten Preises erfolgt nach Art. 33 

des L.G. Nr. 16/2015 erfolgt, wobei Angebote 

mit einem Gesamtbetrag von gleich oder mehr 

als 259.640,64 € (Gesamtbetrag der Arbeiten), 

in welchem auch die Kosten für die Sicherheits-

maßnahmen auf der Baustelle in Höhe von 

7.980,00 € inbegriffen sind, nicht zugelassen 

sind; 

 - che l’aggiudicazione ha luogo in base al criterio 

del minor prezzo ai sensi dell’art. 33 della L.P. 

n. 16/2015 e che non sono ammesse offerte di 

importo complessivo pari o superiore a 

259.640,64 € (importo complessivo dei lavori) 

comprensivo anche dei costi riservati a misura 

di sicurezza sul cantiere ammontanti a 

7.980,00 €. 

Die Wettbewerbsbehörde eröffnet die Aus-

schreibung und teilt mit, dass 4 (vier) Angebote 

elektronisch eingetroffen sind.  

 L’autorità di gara apre la gara e dichiara che sono 

pervenute 4 (quattro) offerte in via telematica.  

Die Wettbewerbsbehörde stellt fest, dass die 

angeführten Angebote innerhalb des im 

Einladungsschreiben festgesetzten Termins 

eingegangen sind: 

 L’autorità di gara dà atto che le seguenti offerte 

sono pervenute entro il termine stabilito nella 

lettera d’invito: 

1. VARESCO GMBH, 

Zeitpunkt der Abgabe / Data e ora della consegna: 09-04-2025 16:34:59 

2. WIPPTALER BAU AG, 

Zeitpunkt der Abgabe / Data e ora della consegna: 10-04-2025 08:51:12 

3. KOFLER & RECH AG, 

Zeitpunkt der Abgabe / Data e ora della consegna: 11-04-2025 08:09:44 

4. GOLLER BOEGL GMBH, 

Zeitpunkt der Abgabe / Data e ora della consegna: 14-04-2025 09:57:12 

Die Wettbewerbsbehörde überprüft ob im  in den 

vorgelegten elektronischen Angebot alle unter 

Art. 2 der Ausschreibungsbedingungen 

verlangten verwaltungs-technischen Unterlagen 

enthalten sind. 

 L’autorità di gara verifica la presenza della 

documentazione amministrativa richiesta all’art. 2 

del disciplinare di gara nella busta telematica 

consegnata. 

Die Wettbewerbsbehörde überprüft die 

elektronisch eingereichten verwaltungs-

technischen Unterlagen. 

 L’autorità di gara procede all’esame della 

documentazione amministrativa consegnata in 

via telematica. 
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Die öffentlichen Auftraggeber nehmen die 

Überprüfung der allgemeinen und besonderen 

Voraussetzungen des Zuschlagsempfängers 

nach Bewertung der Angebote vor. 

 La stazione appaltante provvederà alla verifica 

dei requisiti di ordine generale e speciale in capo 

all’aggiudicatario successivamente alla valuta-

zione delle offerte. 

Nach Überprüfung der Vorschriftsmäßigkeit der 

Verwaltungsunterlagen, lässt die Wettbewerbs-

behörde die oben genannten Bieter zum 

Verfahren zu. 

 Accertata la regolarità della documentazione 

amministrativa, l’autorità di gara ammette alla 

procedura gli offerenti sopra indicati. 

Die Wettbewerbsbehörde erklärt, dass nun die 

Preisangebote der zugelassenen Teilnehmer 

geöffnet werden. 

 L’autorità di gara dichiara che adesso si procede 

all’apertura delle offerte economiche dei 

concorrenti ammessi. 

Die Wettbewerbsbehörde öffnet die 

elektronischen Umschläge, welche das 

wirtschaftliche Angebot der einzelnen Bewerber 

enthalten, und gibt den von jedem Bewerber 

angebotenen Preis, bekannt.  

 L’autorità di gara procede, quindi, all'apertura 

delle buste telematiche contenenti l’offerta 

economica presentata da ciascun concorrente, e 

dà lettura del prezzo offerto dai concorrenti. 

Das Angebot des Unternehmens WIPPTALER 

BAU AG, wird gemäß Art. 30 des L.G. Nr. 

16/2015 nicht als übertrieben niedrig erachtet. 

 L’offerta dell’impresa WIPPTALER BAU SPA, 

non viene valutata, ai sensi dell’art. 30 della L.P. 

n. 16/2015, come anormalmente bassa. 

Die Wettbewerbsbehörde schlägt somit dem 

Gemeindeausschuss vor dem Unternehmen 

WIPPTALER BAU AG, den Zuschlag der 

Ausschreibung, und zwar für den Gesamtpreis 

von 249.599,38 € (ohne Mehrwertsteuer), in 

welchem auch die Kosten für die 

Sicherheitsmaßnahmen auf der Baustelle in 

Höhe von 7.980,00 € inbegriffen sind, zu erteilen. 

 L’autorità di gara propone alla giunta comunale di 

aggiudicare l'appalto all‘impresa WIPPTALER 

BAU SPA, per il prezzo complessivo di 

249.599,38 € (IVA esclusa), comprensivo anche 

dei costi riservati a misura di sicurezza sul 

cantiere ammontanti a 7.980,00 €. 

Vor dem Zuschlag überprüft die Vergabestelle die 

Verpflichtungen, welche von den Abs. 4 und 4-bis 

des Art. 27 des L.G. Nr. 16/2015 vorgesehen 

sind. 

 Prima dell’aggiudicazione la stazione appaltante 

procede alla verifica degli oneri previsti dai commi 

4 e 4-bis dell’art. 27 della L.P. n. 16/2015. 

Der Zuschlag wird mit Beschluss der Gemeinde-

ausschuss erteilt. 

 L’appalto verrà aggiudicato con delibera della 

giunta comunale. 
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Die Rangordnung wird im Detail der Aus-

schreibung veröffentlicht. 

 La graduatoria viene pubblicata nel dettaglio della 

gara del portale telematico. 

Die Wettbewerbsbehörde verfügt, dass die 

Mitteilung über den Zuschlag allen Teilnehmern 

an der Vergabe innerhalb von fünf Tagen ab 

Zuschlag übermittelt wird. 

 L’autorità di gara dispone che la comunicazione 

relativa all’aggiudicazione venga trasmessa a 

tutte le imprese partecipanti alla gara entro 

cinque giorni dall’aggiudicazione. 

Die Sitzung endet um 16:15 Uhr.  La seduta termina alle ore 16:15. 

  
Die Wettbewerbsbehörde / L’autorità di gara: 

 
Der EPV / Il RUP 
Dr. Alfred Vitroler 
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